Emily Dickinson “I measure every Grief I meet” 

I measure every grief I meet
With analytic eyes;
I wonder if it weighs like mine,
Or has an easier size.

I wonder if they bore it long, 5
Or did it just begin?
I could not tell the date of mine,
It feels so old a pain.

I wonder if it hurts to live,
And if they have to try, 10
And whether, could they choose between,
They would not rather die.

I wonder if when years have piled—
Some thousands—on the cause
Of early hurt, if such a lapse 15
Could give them any pause;

Or would they go on aching still
Through centuries above,
Enlightened to a larger pain
By contrast with the love. 20

The grieved are many, I am told;
The reason deeper lies,—
Death is but one and comes but once,
And only nails the eyes.

There ’s grief of want, and grief of cold,—
A sort they call “despair”;
There ’s banishment from native eyes,
In sight of native air.

And though I may not guess the kind
Correctly, yet to me 30
A piercing comfort it affords
In passing Calvary,

To note the fashions of the cross,
Of those that stand alone,
Still fascinated to presume 35
That some are like my own.


Емілі Дікінсон «Я виміряю кожне стрічне горе» 

Я виміряю кожне стрічне горе
Прозірливим оком своїм;  
Мені цікаво: важить теє стільки ж  
Як моє власне, або менше втім. 

Мені цікаво: довго його терплять,  
Чи тільки почалось воно? 
Не пам’ятаю, скільки літ моєму, 
Вже тягнеться цей біль давно. 

Мені цікаво, чи їм важко жити 
Й чи варто розбиватись вщерть;                                                 
І чи, коли хто й мав би вибір,  
То хтів би все одно не смерть;  

Цікаво теж, коли би рік за роком, -
Мільйони цілі – на мотив 
Старих страждань зійшли, чи час би цей тоді 
Позбавив їх від ваготи;  
 
Чи далі б вони йшли, скріпивши зуби, 
Крізь довгі, протяжні віки,  
Просвітлення шукаючи у муках,
Давалась щоб любов взнаки.  

Багато тих, кого з’їдає горе;
Є справді глибша суть речей:  
Бо смерть одна і назавжди приходить, 
І тільки гасить зір очей. 

Є горе від нужди, і горе стужі - 
І те, що відчаєм зовуть 
Є вигнання туди, де очі любі 
Та вітер рідний не знайдуть. 

Й хоч можу правильно не розпізнати 
Вид його, із того втім  
Я заспокоєння глибоке маю, 
Що, повз Кальварію йдучи,

Я роздивляюсь всіх хрестів фасони,
Отих, які стоять самі,  
Гадаючи у захваті і досі, 
Що деякі як власний мій.
